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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Turkey (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to promote the further development of friendly relations and cooperation be-
tween the two countries;

And following the provisions of Vienna Convention on Diplomatic Relations dated 18
April 1961 and Vienna Convention on Consular Relations dated 24 April 1963,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic passports may enter,
leave and pass the territory of other Contracting Party without a visa and stay there for a
period not exceeding 30 days from the day of entry.

Article 2

1. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic passports who are ap-
pointed to the diplomatic or consular missions of that Contracting Party in the -territory of
the other Contracting Party and the members of their families holding valid diplomatic
passports may enter that territory without a visa.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to nationals of either
Contracting Party holding valid diplomatic passports who are appointed as representatives
to the international organisations residing in the territory of the other Contracting Party and
to the members of their families holding valid diplomatic passports.

3. If the stay of the nationals of one of the Contracting Parties mentioned in paragraphs
1 and 2 of this Article in the territory of the other Contracting Party would exceed the period
of 30 days mentioned in Article 1, they should apply, before the expiry of that period, to
the competent authority of the host country in order to be registered as required and to re-
ceive a diplomatic visa.

4. The Contracting Parties shall inform each other through diplomatic channels of the
appointment of their diplomats to the diplomatic or consular missions or to the international
organisations in the territory of the other Contracting Party.
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Article 3

Excluding the provisions of Article 2, visa exemption does not grant the right to work
to the citizens of the Contracting Parties. Persons who will enter to the territory of one Con-
tracting Party with the aim to work, to carry out a profession and to study or to stay for a
period more than 30 days are obliged to get visas or permits, as required in the internal law
of the other Contracting Party, beforehand.

Article 4

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid passports through
diplomatic channels.

2. If either Contracting Party modifies its passports, it shall transmit to the other Con-
tracting Party specimens of its new passports 60 days before they are introduced.

Article 5

Nationals of either Contracting Party shall enter and exit the territory of the other Con-
tracting Party only at frontier gates designated for international passenger traffic.

Article 6

This Agreement shall not release citizens holding diplomatic passports from the obli-
gation to observe the laws and regulations in force on the territory of the other Contracting
Party.

Article 7

1. Either Contracting Party reserves the right to deny entry or stay in its territory to the
nationals of the other Contracting Party whom it considers undesirable.

2. Either Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement
wholly or partially for reasons of national security and public order. Such suspension of the
Agreement shall be notified immediately to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

Article 8

Any amendment of this Agreement agreed upon by the Contracting Parties shall be
made by exchange of notes.

Article 9

1. This Agreement is subject to the approval of the relevant authorities of both Con-
tracting Parties in accordance with their respective national legislation and shall enter into
force on the 30th day after the exchange of notification relating thereto.
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2. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force until
the 60th day after the date on which one of the Contracting Parties notifies the other Con-
tracting Party of its intention to terminate it through diplomatic channels.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Tallinn, on September 27, 1996 in Estonian, Turkish and English,
all texts being equally authentic. In case of any difference in the interpretation of the pro-
visions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

S. KALLAS

For the Government of the Republic of Turkey;

E. GEZER
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EE.TI VABARuGI VALITSUSE IA TCRGI VABARUGI VALTSUSE VAHELINE

KOKKULEPE VASTASTIKUSTE VUSANOUETE KAOTAMISE KOHTA

DIPLOMAATILISTE PASSIDE KASUTAJATELE

Eesti Vabariigi valitsus ja Tiirgi Vabaiigi valitsus (edaspidi lepingupooled'),

soovides edendada s6bralike suhete ja koost66 edasist arengut kahe riigi vahel

jajrgides 18. april1 1961. aasta Viini konventsiooni sitteid diplomaafiliste suhete kohta ning

24. apri11 1963. aasta Viini konventsiooni sitteid kaslsasuhete kohta,

an kokku leppinud alljirgnevas:

Ardkkel

M61ema lepingupoole kodanikud, kIes kasutavad kehtivaid diplomaatilisi passe, v6ivad

siseneda teise lepingupoole territooriumile, lahkuda sealt, seda libida ning viibida seal Uima

viisata kuni 30 pdeva, saaburnise pdevast arvates.

Artikkel 2

I. M61ema lepingupoole kodanikud, kes kasutavad kehtivaid diplomaatilisi passe ja kes on

jihe lepingupoole poolt lAhetatud td6le teise lepingupoole territooriumil asuvasse

diplomaatilisse vji konsulaaxesindusse, v6ivad siseneda teise lepingupoole territooriumile ilma

viisata. Sama kehtib nende perekonnaliilanete suhtes, kes kasutavad diplomaatilisi passe.
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2. Kesoleva artikli 1Mike 1 sitted kehtivad samuti m6lema lepingupoole kodanike suhtes, kes

kasutavad diplomaatisi passe ning kes mUatakse esindajateks rahwsvahe e

organisatsioonidesse, mis asuvad teise lepingupoole tenitooriumiL Sama kehtib nende isikute

perek-alikmete suhtes, es Iastavad diplomaatil passe

3. Kui kiesoleva arikli 16igetes I ja 2 nimetatud dhe lepingupoole kodanike viibimine teise

lepigupoole territooriumfil filetab artiklis I sitestatud 30 pieva, peavad nad p66rduma

vastuv6tva riigi pideva valitsusasutuse poole enne eelnimetatud peioodi lIppu, et

regareerida end nhuetelohaselt ja saada diplomaatiline vUsa.

4. Lepingupooled informeerivad teineteist diplomaatiliste kanalite kaudu oma diplomaaide

lhetamisest t661e diplomaatilistesse v6i konsulaaresindustesse v6i rahvusvahelistesse

organisatsioonidesse teise lepingupoole territooriumil.

Arikkdel 3

Vija arvatud ariklis 2 sicestatud julud, ei taga viisast vabastamine lepingupoolte kodanikele

6igust tO6tamiseks. Isikud, Ies sisenevad ie lepingupoole territooriumile eemrgiga t66tada,

tegutseda kutsealal ja dppida v6i viibida seal kauem kui 30 pfieva, peavad selleks eelnevalt

saama teise lepingupoole siseriiklike seadustega n6utava vilsa v6i loa.

Artikkel 4

1. Lepingupooled vahetavad diplomaatiliste kanalite kaudu oma kehtivate passide n5idiseid.

2. Kui Udcs lepingupool muudab oma passe, peab ta saatma teisele lepingupoolele ona uute

passide rNidised 60 pieva enne nende kasutuselev6tmist.
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Artikkel 5

M61ena lepingupoole kodanikud sisenevad teise lepingupoole teritooriumile ja vfijuvad sealt

ainult rahvusvaheliseks reisijateiikduseks ette nihtud piizipunklide kaudu.

Artikkel 6

Kiesolev kokkulepe ei vabasta diplomaatilisi passe kasutavaid kodanikke kohustusest jgrgida

teise lepingupoole territooriumil kehtivaid 6igusakte.

Artikkel 7

i. Kumbki lepingupool jftab endale 6iguse keelata oma territooriumile siseneda v6i seal

viibida teise lepingupoole kodanikel, keda ta peab ebasoovitavateks.

2. M61emad lepingupooled v6ivad riiliku julgeoleku ja avaliku korra tagamise kaalutlustel

ajutiselt peatada kesoleva kokkuleppe rakendamise kas ties ulatuses v6i osaliselt.

Kokkuleppe sellisest peatamisest tuleb teisele lepingupoolele diplomaatilse kanalite kaudu

kohe teatada.

Artikkel 8

K6ik parandused kiesolevasse kokkuleppesse tehakse nootide vahetamise ted lepingupoolte

vahelisel kokkuleppel.
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ArtikkeI 9

1. Kiesolev kokklepe kuulub beaksiditmisele m6lema lepingupoole vastavate

vaitsemsasuMste poolt koosk~Ias sisemiklke 6igusaktidega. Kokidip jaustub 30. pleval

prast selekohaste nootide vahetamist.

2. Klesolev kokkilepe on s6lmitud miMamata ajaks ja jlb j6usse 60. pfevani pmrast seda,

ki fil lepingupooltest teatab diplonmaatiliste kanalte kaudu teisele lepingupoolele oma

kmvatsusest see 16petada

ULALTOODU KINN1TUSEKS kijutasid oma valitsuste poolt selleks vastavalt volitatud

isikud alia k esolevale kokkuleppele.

Koostatud kahes eksemplaris Taflinnas, 27. septembril 1996. aastal, eesti, tergi ja inglise

keeles, k6ik tekstid on v6rdselt antentsed. Kioleva lepingu sitete t6lgendamise erinevuste

korral prevaleerib ingliskeelne teksL

Ttirgi Vabariigi valitsuse nimelEesti Vabariigi valitsus nimel
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

DIPLOMAT±I PASAPORT HAMNtLNLXn
KAUIZLIKLI OLARAK VIZgDEN KU"h TUT[A EUBUBUDA

TORg.YB Cum1DHmU1TI 1OKMOTINN vN
3nTONYA CUNHITYET HUKONNYI± ARASINDAK2 AUL#NA

TYrkiye Cuuhuriyetl HkUmeti ve Eatony. Cushuriyeii
HakUmeti (bundan eonra "Akit Taraflar" olarak anilacaktir)g -

Iki lke arasindaki dostane iligkileri ve igbirliini daha
da gel~itirueyi iateyerek

Ve 18 Hiean 1961 Viyana Diplomatik lligkiler Szlegmeui
lie 24 izean 1963 Viyana Konsolosluk ±higkileri S6zleguesi'nin
Vartlarina uygun olaraks

Aga§idakl husuelarda nutabik kalmiq1ardir

Madde 1

Her bir Akit Tarafin gegerli bir diplomatik psaport
hamili vatandaglari,, di@r Akit Tarafin Olkesine vize aluakeizin
girebilir ve giri tarihinden itibaren orada 30 gfnQ gegueyeeek
bir s~reyle kalabilirler.

Nadde 2

1. Her bir Akit Tarafxn, diler Akit Tarafin alkesinde
bulunan diplomatik veya konsolouluk tenailciliine atadilo
gegerli bir diploaatik pasaport hamili vatandaglari ve onlarin
gegaerli bir diplomatik pasaport hamili aile alyeleri, vize
almaknizin o Akit tarafin Ulkesine girebilirler.

2. Su Haddenln 1. paragrafindaki hUkUaler, bir Akit
Tarafin, dier Akit Tarafin Ulkesinde bulunan uluslararasi
kuruluglar nezdInde atadi~x, geaerli bir diplomatik pasaport
hamili vatandaplarina ve onlarin gegerli bir diplomatik pasaport
hamili ails Uyelerine de uygulanacaktir.

3. Su Haddenin 1. ve 2. paragraflarxinda edzledllen Akit
taraflardan her birinin vatandaglarinin, dioer Akit tarafin
Olkesindeki kaliqlari 1. Haddede belirtilen 30 gOnlUk areyl
agacak oldu~u takdirde, baheekonu serenin son& eruesinden ance,
gerekli gekilde kaylt olmak ve diplomatik vize almak fOzere
bulunulan Ulkenin ilgili makaularina bagvurulacaktir.

4. Akit taraflar, di~er Akit Tarafin Ulkesinde bulunan
diplomatik veya konsolohluk teuilcilikleri veya uluslararasi
8rgatlere yaptiklari atanalar hakkinda diplomatik yoldan bilgi
Vereceklerdir.

.1.o
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Hadde 3

Vize .uafiyati, 2. madde h(kUleri sakli kalmak .kaydxyla
Akit Yaraf vatandaglarana Valgna hakki bahgetaez. Bir AkIt
tarefla Ulkesine galxiua, meslek icrami veya agreals amaciyla
gelecek olanlarla, 30 glnden daha uzun sUre kalacaklar, 6nceden
dier Akit Tarafin iq hukukunun 8nq6rdfl@U vize veya izni aloak
zorundadirlar.

Hadde 4

1. AkIt Taraflar, gegirli pasaport Orneklerini diploaatik
yoldan teati adecoklerdir.

2. gayet Akit Taraflardan biri, pasaportlarinda de~iqiklik
yapar lee, yeni pasaportlarznin arneklertnl, bunlar ylr~rlile
girueden 60 gqU Once di~er Akit Tarafa ganderecektir.

Hadde 5

Her bir Akit Tarafin vatandaglar2, dier Akit Tarafxn
Bikesine sadece uluslararazi yolcu trafiot igin -belirtlenaig
ainir kapilarindan girecek ve Vikacaklardir.

Hadde 6

±gbu Anlaqua hUktaleri, Akit Taraflardan her birinin
diplouatik pasaport haaili vatandaglarini, dioer Akit Tarafin
Ulkesinde bulunduklari airada o Ulkenin yasalarina uyaaktan auaf
kilmaz.

Hadde 7

1. Her bir Akit Taraf, di#er Akit Tarafin, istenseyen
gahis alarak telakkL ettill vatandaglarinin, Ulkesine girsesini
veya Ulkeoinde kalmasini reddetme hakkinx sakli tutar.

2. Her bir Akit Taraf, bu Anlagnanin uygulaaasinz gegici
olarak, ulusal gtvenlik ve kanu dOzeni sebepleriyle, tanamen
veya kismen askiya alabilir. Anlagmanin bu gekild. askiya
alilasi diger Akit Tarafa diplomatik yolden derhal
bildirilecektir.

Hadde 8

Bu Anlagmada, Akit Taraflarca Uzerinde autabik kalinacak
herhangl bir de~l iklik, Noa teatisi Ile yapilacaktir.
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Nadde 9

1. Bu Anlaqua, her bir Akit Tarafin, kendi 3±111 aev-zuat
gereln:e Akit Taraflarin yetkili makaularnin onayina tabi
olup, buna ililkin bildirimin kargilikli olarak yapilmaani
takip eden 30'uncu gUn yUrQrlQ@e girecektir.

2. fu Anlagna otrealz olarak akdedilmig olup, Akit
Taraflardan birinin, diger Akit Tarafa diplomatik yoldan
Anlaquayi nona erdirne niyetini bildirmeainden monraki 60'incx
gtlne kadar yrflrlUkte kalacaktir.

Aga~ida inzae bulunanlar, Hikametler tarafindan
yetkllendirllaig olarak bu Anlagmayi ifzalauiglardxr.

Bu Anlaqua 27 ZylI 1996 taribinde, .allinn'de, Tarkqe,
Eutonca ve Ingilizee dillerinde, her 0QU de ayni derecede
muteber oluak Uzere 1ki nUoha halinde akdediluigtir. Tarkqe ve
ZEtonca dillerindeki aetinlerde anlagnazlik balinde Ingilizce
aetin gegerli olacaktir.

TORKMYE CUHHURrYET
t

HOKO1MET± ADINA
BnTONYA CU4HURYETUt

HV)OHET± ADINA



Volume 2063, 1-35726

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE RELATIF A
LA SUPPRESSION MUTUELLE DES OBLIGATIONS DE VISAS POUR
LES TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
turque (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes");

D6sireux de d6velopper davantage les relations amicales et la cooperation entre les
deux pays,

Et conform6ment i la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques en date du
18 avril 1961 et la Convention de Vienne sur les relations consulaires en date du 24 avril
1963,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui sont titulaires d'un
passeport diplomatique valide peuvent entrer sur le territoire de rautre Partie contractante,
quitter ou traverser ce territoire sans visa et y s6joumer pendant une p6riode n'exc6dant pas
trente jours A compter de la date de leur entr6e.

Article 2

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui sont titulaires d'un
passeport diplomatique valide et qui sont affect6s A la mission diplomatique ou consulaire
de cette Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les mem-
bres de leur famille 6galement titulaire de passeports diplomatiques peuvent acc6der A ce
territoire sans visa.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux res-
sortissants de l'une ou l'autre Partie contractante titulaires d'un passeport diplomatique
valide et qui sont affect6s en qualit6 de repr6sentants auprbs des organisations intemation-
ales install~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'aux membres de leur
famille titulaires de passeports diplomatiques valides.

3. Si le s6jour des ressortissants de June des Parties contractantes vis6es au paragraphe
1 et 2 du pr6sent article sur le territoire de rautre Partie contractante devait exc6der la p&ri-
ode de 30 jours mentionn6e A 'article 1, ces ressortissants devront, avant l'expiration de
cette p6riode, pr6senter une demande aux autorit6s comptentes du pays h6te de manibre A
Etre d6clar6s conform6ment aux exigences et recevoir un visa diplomatique.

4. Les Parties contractantes s'informent mutuellement par la voie diplomatique de l'af-
fectation de leurs diplomates aupr~s des missions diplomatiques ou consulaires ou aupr~s
des organisations internationales situ6es sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 3

Sous r6serve des dispositions de l'article 2, l'exemption de visa ne confre pas le droit
de travailler aux ressortissants des Parties contractantes. Les personnes qui accident au ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes dans l'intention d'y travailler, de poursuivre une ac-
tivit6 professionnelle, d'y faire des 6tudes ou d'y s6joumer pendant une p6riode de plus de
30 jours doivent obtenir auparavant des visas ou des services conform6ment A la 16gislation
de 'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les Parties contractantes procdent i un 6change de sp6cimens de leurs passeports
valides par la voie diplomatique.

2. Si l'une ou rautre des Parties contractantes devait modifier la pr6sentation de ses
passeports, elle en communique des sp6cimens A rautre Partie contractante 60 jours avant
leur mise en circulation.

Article 5

Les ressortissants de l'une ou 'autre des Parties contractantes n'acc~dent au territoire
de rautre Partie contractante et ne quittent ce territoire qu'aux postes fronti~res r6serv6s au
trafic international de visiteurs.

Article 6

Le pr6sent Accord ne libbre pas les ressortissants titulaires de passeports diploma-
tiques de l'obligation de respecter les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 7

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur son
territoire aux ressortissants de rautre Partie contractante qu'elle juge ind6sirables.

2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l'application du pr6sent
article dans sa totalit6 ou partiellement pour des raisons de s6curit6 nationale ou d'ordre
public. Une telle suspension de l'Accord sera notifi6e imm6diatement A rautre Partie con-
tractante par la voie diplomatique.

Article 8

Tout amendement au pr6sent Accord convenu entre les Parties contractantes sera ef-
fectu6 par 6change de notes.
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Article 9

1. Le pr6sent Accord sera soumis A l'approbation des autorit6s comptentes des Parties
contractantes conform6ment A leurs 16gislations nationales respectives et il entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant l'change de notification i cet 6gard.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode indefmie et il restera en vigueur
jusqu'au soixanti~me jour suivant la date A laquelle I'une des Parties contractantes aura no-
tifi6 'autre Partie contractante son intention de d6noncer rAccord et ce par la voie diplo-
matique.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Tallinn le 27 septembre 1996, en langues estonienne, turque et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des dispositions du
pr6sent Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

S. KALLAS

Pour le Gouvemement de la R~publique turque:

E. GEZER


